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Órtesis de la columna para osteoporosis
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Wichtige Hinweise
Das Produkt ist nur zum Gebrauch an einem Patienten bestimmt. Wird es für die Behandlung von mehr als einem Patienten verwendet, erlischt die Produkthaf-
tung des Herstellers im Sinne des Medizinproduktegesetzes. Sollten übermäßige Schmerzen oder ein unangenehmes Gefühl während des Tragens auftreten, 
kontaktieren Sie bitte umgehend Ihren Arzt oder Orthopädietechniker. Tragen Sie die Orthese nicht auf offenen Wunden und nur unter vorheriger medizi-
nischer Anleitung. 

Important notes
This product is made for single patient use only. If it is used for treating more than one patient, the manufacturer’s product liability according to the Medical De-
vices Act will become invalid. If undue pain or an unpleasant sensation develops while you are wearing the support, please consult your doctor or orthotist imme-
diately. Do not wear the brace over open wounds, and use it only as instructed by your doctor or orthotist. 

Remarques importantes
L’orthèse est destinée à usage individuel. Si elle est utilisée pour le traitement de plusieurs patients, le fabricant décline toute responsabilité dans le sens de la 
loi sur les produits médicaux. Si des douleurs extrêmes ou une sensation de gêne devaient se manifester durant l’utilisation, veuillez consulter immédiatement 
votre médecin ou votre technicien-orthopédiste. Ne portez pas l’orthèse sur des plaies ouvertes. Ne portez l’orthèse qu’uniquement après avoir reçu les in-
structions du médecin. 

Advertencia importante
La ortesis está fabricada para ser utilizada por un solo paciente. En el caso de que se utilice para el tratamiento de más de un paciente, desaparece la responsa-
bilidad del fabricante sobre el producto, según la ley del medicamento. De producirse dolores excesivos o una sensación de incomodidad durante el uso del dis-
potivo, sírvase solicite ayuda de su médico o técnico ortopédico inmediato. No utilice el dispositivo sobre heridas abiertas. Úselo sólo por prescripción médica. 

Indicações importantes
A ortótese está indicada para uso apenas num só paciente. Se for utilizada para o tratamento de mais de um doente, prescreve a responsabilidade do  
fabricante do produto, nos termos da Legislação sobre Produtos Médicos. Se surgirem dores excessivas ou uma sensação desagradável durante a utilização, por 
favor consulte imediatamente o seu médico ou técnico ortopédico. Não use a ortótese sobre feridas abertas e utilize-a apenas sob instruções do médico. 

Avvertenze importanti
L’ortesi è destinata ad essere utilizzata esclusivamente da un unico paziente. L’utilizzo per il trattamento di più di un paziente fa decadere automaticamente la 
responsabilità del produttore, secondo quanto previsto dalle vigenti leggi sui prodotti medicali. Nel caso in cui, durante l‘uso, sopravvengano dolori intensi o 
sensazione di disagio, consultare immediatamente il medico specialista o il tecnico ortopedico. Non applicare l‘ortesi su ferite aperte e seguire sempre le istru-
zioni del medico. 

Belangrijke aanwijzingen
De orthese is gemaakt voor gebruik voor enkel één patiënt. Indien ze voor de behandeling van meer dan één patiënt wordt gebruikt, aanvaardt de producent 
geen aansprakelijkheid in de zin van de wet op medische producten. Mocht u tijdens het dragen veel pijn of een onaangenaam gevoel hebben, vraag onmiddel-
lijk uw arts of ortopedisch instrumentenmaker om raad. Draag de orthese niet op open wonden en slechts na medische instructie vooraf. 

Vigtige oplysninger
Produktet er kun beregnet til brug på én patient. Bruges den i behandlingen af mere end en patient, bortfalder producentens produktansvar i h.t. læggemiddel-
lovgivningen. Skulle der opstå store smerter eller en følelse af ubehag, mens De har ortosen på, skal De straks tage ortosen af og konsultere Deres læge eller 
bandagist. Anbring ikke ortosen oven på åbne sår og brug kun ortosen efter forudgående lægelig vejledning.

Viktiga råd
Ortosen skall endast användas av en och samma patient. Om den används av flera patienter, gäller inte tillverkarens garanti enligt lagen om medicintekniska 
produkter. Om starka smärtor eller obehagskänslor uppträder vid bärande av ortosen, skall detta genast avtagas. Tag sedan kontakt med din läkare eller orto-
pedtekniker. Bär inte ortosen på öppna sår och bara på läkares ordination. 

Důležité informace
Ortéza je určena pro použití u pouze jednoho pacienta. Budete-li ji používat při léčbě více než jednoho pacienta, zaniká záruka za produkt poskytovaná výrob-
cem ve smyslu zákona o lékařských produktech. Pokud by se během nošení vyskytly nepřiměřené bolesti nebo nepříjemný pocit, sejměte, prosím okamžitě 
bandáž a vyhledejte svého lékaře nebo ortopéda. Ortézu nenoste na otevřených ranách a používejte ji jen podle předchozího lékařského návodu.

Važna upozorenja
Ortoza je izrađena za upotrebu isključivo jednom pacijentu. Ako se ista koristi za liječenje više od jeden pacient prestaje jamstvo za proizvod proizvoača u 
smislu Zakona o medicinskim proizvodima. Ako se bol i osjećaj nelagode pojave ili pojačaju za vrijeme nošenja bandaže odmah je skinite i kontaktirajte vašeg 
liječnika. Nemojte nositi ortozu na otvorenim ranama i samo uz prethodnu medicinsku uputnicu.

Bажные замечания
Изделие предназначено только для индивидуального использования. В случае использования изделия более чем одним пациентом гарантии 
производителя утрачивают силу. Если при пользовании изделием у Вас возникли боль или неприятные ощущения, пожалуйста, немедленно снимите его и 
проконсультируйтесь у Вашего врача. Не носите изделие при наличии открытых ран. Применяйте изделие только согласно рекомендации Вашего врача. 

Önemli uyarı
Ürün yalnızca bir hastada kullanım için tasarlanmıştır. Ortezin birden fazla hastada kullanılması halinde, üretici firmanın sorumluluğu tıbbi ürünler kanununa 
istinaden sona erer. Kullanım esnasında aşırı ağrı ya da rahatsız edici bir his ortaya çıkarsa lütfen ortezi derhal çıkartınız ve hekiminize ya da ortopedi tekni-
kerinize başvurunuz. Ortezi açık yaralar üzerinde taşımayınız ve sadece önceden yapılan tıbbi açıklamalardan sonra kullanınız.

Ważne wskazówki
Orteza przeznaczona/y jest do użytku tylko i wyłącznie przez jednego pacjenta. W przypadku stosowania ortezy do leczenia więcej niż jednego pacjenta wy-
gasa odpowiedzialność producenta za produkt w rozumieniu ustawy o produktach medycznych. W razie wystąpienia nadmiernego bólu lub nieprzyjemnego 
uczucia w trakcie noszenia bandaża bandaż należy natychmiast zdjąć i skonsultować się z lekarzem lub technikiem ortopedycznym. Nie nosić ortezy na otwar-
tych ranach i zakładać go tylko po uprzednim uzyskaniu instrukcji medycznej.

Σηµαντικές υποδείξεις
Η όρθωση χρησιμοποιείται για έναν και μοναδικό ασθενή. Αν χρησιμοποιείται για περισσότερους του ενός ασθενούς, η ευθύνη του παραγωγού για το προϊόν, 
σύμφωνα με τον περί ιατροτεχνολογικών προϊόντων νόμο (Medical Devices Act) ακυρώνεται. Εάν παρουσιασθούν υπερβολικοί πόνοι ή ενοχλήσεις κατά τη διάρκεια 
της χρήσης, διακόψτε αμέσως τη χρήση του νάρθηκα και συμβουλευθείτε το γιατρό σας ή τον ορθοπεδικό τεχνικό σας. Μην φοράτε τον νάρθηκα πάνω από ανοιχτές 
πληγές, και χρησιμοποιείτε το μόνο σύμφωνα με τις οδηγίες του γιατρού σας.

Fontos útmutatások
Az ortézis kizárólag egy beteg kezelésére készült. Ha több páciens kezelésére használják, akkor a gyógyászati terméktörvény értelmében megszűnik a gyártó ter-
mékszavatossága. Ha a viselése közben túl nagy fájdalom vagy kellemetlen érzés lépne fel, azonnal lépjen kapcsolatba orvosával vagy ortopédiai kötszerészével. Ne 
hordja az ortézist nyílt sebeken, és csak előzetes orvosi útmutatás alapján viselje.

Dôležité upozornenia
Ortéza je vyrobená len pre použitie u jedného pacienta. Ak sa použije na ošetrenie viac než jedného pacienta, zaniká záruka výrobcu v zmysle zákona o liekoch a 
zdravotníckych pomôckach. Pokiaľ by sa počas nosenia vyskytli nadmerné bolesti alebo nepríjemný pocit, okamžite sa skontaktujte so svojím lekárom alebo 
ortopedickým technikom.Ortézu nenoste na otvorených ranách a používajte ju iba podľa predchádzajúceho medicínskeho návodu.

重要提示
该产品仅适于在一名病患身上使用。若有多名病患用其进行治疗，那么制造商将不承担医疗 产品法中的产品责任。若在穿戴期间出现过度疼痛或不适之感，请立即
联系您的医生或矫形 外科技师。请勿在未愈合伤口上穿戴矫正用具，并只在事先获得医疗指导的情况下进行穿戴。

Instrucțiuni importante
Produsul este destinat utilizării individuale. Dacă se utilizează de către mai mulți pacienți, se pierde garanția oferită de producător în sensul specificat de Legea 
produselor medicale. Dacă în timpul folosirii produsului apar dureri excesive sau o senzație neplăcută, contactați medicul dumneavoastră sau tehnicianul 
ortoped. Nu purtați orteza pe răni deschise și folosiți-o numai în urma unui consult medical.
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English Deutsch

Spinomed®

Anleitung für den Orthopädietechniker

Zweckbestimmung 
Spinomed ist eine Rückenorthese. Das 
Produkt ist ausschließlich zur orthe-
tischen Versorgung der Wirbelsäule ein-
zusetzen und nur für den Gebrauch bei 
intakter Haut bestimmt.

Indikationen
• Osteoporotische Wirbelkörperfraktur 

der Brust- und/oder Lendenwirbelsäule
• Juveniler Morbus Scheuermann
• Rundrücken mit chronischem  

Rückenschmerz

Kontraindikationen
Bisher nicht bekannt

Anpassen der Orthese  
(nur vom Orthopädietechniker  
durchzuführen!) 

Die Orthese ist auf der Kleidung  
zu tragen.

Anpassen der Rückenschiene
Die Rückenschiene muss zum Anpassen 
nicht aus der Tasche entfernt werden. 
Halten Sie die Rückenschiene so an den 
Rücken des Patienten, dass die Unter-
kante der Schiene auf Höhe der Pofalte 
liegt. Die Oberkante sollte bis ca. 3 – 5 cm 
unterhalb des C7 reichen. Die Rücken-
schiene ist kalt verformbar und kann 
ohne Werkzeug geschränkt werden. 
Beginnen Sie mit dem Schränken in der 
Lordose und arbeiten Sie sich anschlie-
ßend nach oben.

Einstellen der Gurtbänder
Lassen Sie den Patienten die Orthese 
anziehen und die Bauchpelotte schlie-
ßen. Das Einstellen der Gurtbänder 
erfolgt nun in der Reihenfolge Becken-
gurt, Schultergurt, elastischer Zwischen-
gurt. Dazu öffnen Sie den Klett, ziehen 
das Gurtband stramm und kletten es 
wieder fest. Nachdem alle Gurte richtig 
eingestellt sind, können sie mit einer 
Schere entsprechend gekürzt werden. 

Beckengurte
Achten Sie darauf, dass die Beckengurte 
unterhalb des Hüftknochens verlaufen. 
Sie sollten straff eingestellt werden.

Schultergurte
Der Schultergurt soll den Patienten 
leicht aufrichten, jedoch nicht ein-
schneiden. Die Spannung ist so zu wäh-
len, dass der Schultergurt anliegt. Die 
flache Hand sollte aber noch zwischen 
Gurtpolster und Schulter geschoben 
werden können. Dabei ist wichtig, daß 
Sie den kompletten Gurt von oben nach 
unten spannen. Überprüfen Sie den Sitz 
der Schulterpolster, die so platziert 
werden sollten, dass das Polsterpad am  
vorderen Bereich der Schulter anliegt. 
Unter der Achsel soll das Gurtband sich 
einrollen, um ein Reiben zu vermeiden.
Jeder Schultergurt ist mit einem vorge-
formten Kunststoffelement versehen, 
welches das Anziehen erleichtern soll. 
Diese können ggf. entfernt werden.

Elastischer Zwischengurt
Die Länge des Zwischengurtes ist so zu 
wählen, daß die Umlenkschnalle in der 
Verlängerung der Achselhöhle liegt und 
die Schultern des Patienten ausreichend 
nach hinten genommen werden.

1

2

3
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Deutsch

E009657_GA_Spinomed_IV.indd   2 25.07.16   11:53



Spinomed®

Руководство для специалистов по 
ортопедической технике

Назначение  
Тренажер-корректор Spinomed может 
быть использован только в случае 
отсутствия заболеваний и 
повреждений кожи непосредственно в 
местах контакта изделия с телом. 

Показания
• Свежие переломы грудного или 

поясничного отделов позвоночника, 
обусловленные остеопорозом

• Болезнь Шойерманна-Мау 
(юношеский кифоз)

• Кифоз с хроническими болями в 
спине

Противопоказания
До настоящего времени не выявлены.

Подгонка ортеза
(проводится специалистом)
Пациенту следует носить изделие 
поверх футболки или майки.
Приложите шину к спине пациента 
так, чтобы ее нижний край находился 
на уровне копчика. Верхний край 
шины должен располагаться на 3-5 см 
ниже остистого отростка С7. 
Начинайте подгонку снизу, от 
крестцовой области, и постепенно 
продвигайтесь наверх. 

Реryлировка ремней
Попросите пациента надеть изделие и
застегнуть застежки-липучки на 
животе. Положение и натяжение 
ремней регулируется в следующем 
порядке: тазовые ремни, плечевые 
ремни, эластичные соединительные 
ремни и ремни, предотвращающие
соскальзывание. Расстегните все
застежки-липучки, затяните ремни до

необходимой длины и снова 
застегните застежки. Когда длина и 
натяжение ремней полностью 
отрегулированы, можно отрезать 
длинные концы ножницами. 
 
Тазовые ремни
Следите за тем, чтобы тазовые ремни 
располагались ниже крыльев 
подвздошных костей. Ремни должны 
быть затянуты туго. 
 
Плечевые ремни
Плечевые ремни должны бережно
распрямлять пациента, но не должны
врезаться в кожу. Натяжение 
необходимо выбирать так, чтобы 
ремни плотно прилегали к телу. 
Проверьте положение плечевых муфт,
которые должны соприкасаться с 
передними поверхностями плечевых 
суставов. Плечевые ремни должны 
проходить ниже подмышек, чтобы 
предотвратить натирание.
Каждый плечевой ремень оборудован
моделируемым пластиковым 
элементом, облегчающим надевание. 
При необходимости этот элемент 
может быть удален. 

Эластичные соединительные ремни
Придайте эластичным 
соединительным ремням 
оптимальную длину, чтобы пряжки не 
давили на спину, а плечи пациента в 
достаточной степени отводились 
назад. 

Ремни, предотвращающие 
соскальзывание
Ремни, предотвращающие 
соскальзывание, ограничивают 
смещение шины вверх. Натяните эти 
ремни в последнюю очередь

Русский
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Русский

Контроль подгонки ортеза
• Шина повторяет изгибы 

позвоночника пациента
• Тазовые ремни туго натянуты и 

расположены ниже крыльев 
подвздошных костей

• Плечевые ремни плотно прилегают к 
передним поверхностям плеч, между 
ремнем и телом должен проходить 
большой палец

• Плечевые муфты предотвращают 
натирание подмышечной области

Spinomed®

Уважаемый пациент! 
Ваш врач рекомендовал Вам носить 
ортез Spinomed. Чтобы Вам было 
проще надевать ортез, внимательно 
прочтите настоящее руководство.

Надевание ортеза

Надевайте Spinomed на футболку или 
майку. Чтобы облегчить надевание 
изделия, встаньте перед зеркалом.

Надевание ортеза напоминает 
надевание рюкзака
Расстегните большую застежку-
липучку спереди (А+В). Наденьте 
изделие на плечи так, как Вы обычно 
надеваете рюкзак. Шина должна 
плотно прилегать к спине (рис.4) 
Вставьте правую руку в петлю с 
правой стороны. Вставьте левую руку 
в левую петлю и застегните застежку 
на животе. Правильно надетый ортез 
располагается симметрично.

Теперь проверьте перед зеркалом
• Положение шины на спине: шина 

должна повторять изгибы Вашего 
позвоночника. Нижний край шины 
должен находиться на уровне 
нижнего края крестца (рис.4).

• Положение ремней: ремни не 
должны перекручиваться.

• Положение плечевых муфт: ремни 
не должны врезаться в кожу 
подмышечной области.

• Положение пряжек: пряжки 
не должны давить на боковые 
поверхности спины.
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Русский

Внимание:
Для предотвращения соскальзывания 
изделия тазовые ремни должны быть 
затянуты туже плечевых ремней. 
Хотя незначительное смещение 
тренажера-корректора вверх 
не влияет на его функцию, при 
изменении положения шины потяните 
изделие вниз до исходного положения. 

Механизм действия
Активизируя мышцы спины, тренажер-
корректор выпрямляет спину и 
уменьшает кифоз, обусловленный 
изменением формы позвонков. Таким 
образом, Spinomed стимулирует 
мышечные ресурсы тела. Простота 
корректировки позволяет подгонять 
тренажер-корректор индивидуально 
для каждого пациента. Система 
ремней, похожих на ремни рюкзака, 
отводит плечи назад, не препятствуя 
движениям плечевого пояса и верхних 
конечностей и не ограничивая 
дыхательных движений. При точной 
подгонке и правильном применении 
уменьшаются боли, повышается 
подвижность пациента. 

Рекомендации по применению
На начальном этапе лечения, 
чтобы обеспечить постепенное 
восстановление мышечной 
активности, тренажер-корректор 
следует носить только 1-2 часа в 
день. При продолжении лечения 
время использования может 
быть постепенно увеличено. При 
необходимости изделие может быть 
подогнано повторно. Тренажер-
корректор не следует использовать в 
положении лежа.

Рекомендации по уходу
Пожалуйста, извлеките алюминиевую 
шину из изделия перед стиркой. Перед 
стиркой застегните застежки-липучки.
• Стирайте изделие вручную 

предпочтительно с использованием 
моющего средства medi clean.

• Не отбеливать.
• Сушите на воздухе.
• Не гладьте.
• Не подвергать химической чистке. 
 

       

Рекомендации по хранению
Пожалуйста, храните Spinomed 
в сухом, прохладном месте, 
предохраняя от воздействия прямых 
солнечных лучей.

Материалы
Алюминий, полиэстер, эластан, резина

Гарантия
в объемах, предусмотренных 
законодетельством, действующим на 
территории страны-импортера.

Утилизация
Изделие можно утилизировать вместе 
с бытовыми отходами. 

Ваша компания medi
желает Вам скорейшего 
выздоровления!
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